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Kajia kafﬁamai is a series of nyeerrwa from Beedaboogun to:

R e DR

“iliamur%agon whers there are some curious holes which Fil-
e e
lingee says have no bottom, ) %!» nehe.r®

el Sy b e | 2524
The footprints of Mnﬁo* are at weer:'raginfmr&'aaﬁr—d‘_}

further north are the stone i®rus of women, children and dogs,

Lengbgoon, ths creek next to and north of Weeraginmarree,
Lﬂ("f‘-'“‘f = ZQ'Hg'au

Looce doombars NLaNVE .

The ngargalula booroo is real and the wallee and mal growing

on it are a%az real, but the ngargalula do not walk kalboo (ebrue gume)
(above ground), they go 3imh1n U%heﬁ the man dreams, he goas
jimdin, and he throws the)mai Jimﬁin, the same ground is Jimbin
that is knlboo e ngargalula goes about Jimbin, dut in
your dreams only you see him. The jimbin booroo is the same

as ‘he kalboo booroo, but the jimbin booreo is ngargalula booroo.

Loose ingala = Fiying like a bird in yourﬂaraamifrom-the hills
doombara nganye : S
%o the valleys, having the power of aerial motion,

¥

Bgsd%oogarﬁtc = nightmare i

All ngergelula belong to jimbin and only when they become babies
are they kalbo{f‘nmrheir booroo is Jimbin, the karrboorna and
other objects seen by the father are jimbin, Theszse never come
up, but the mei and wallee that are also jimbin when dreamed

by the boy will eome up kalboo and will not only grow on the
ngargalula beoroo but on :2;:;'915000 as well. The boy makes
the karrboorns just the same, but the ground and the weapons

and the other objects on the dream booroo are always Jimbin

and are dream weapons only, though the ngargalula ses and

t.ueh them as unuulm g@udd Carey
You esn acn{;:;;:i and Lln‘ﬂ'l tracks near liﬁ:::;éi;;E;;ﬂ;;;:;;;)
Lengo's g;:tflﬁﬁ§c ncnnoqffiah aud the lishtnlfygnaua and killed

hin eand lenge nit Marral with & goombars and turned her into
stone .




OUR _FAILZK

Yayee sebala Kalboo or Koorrwal meejala Koopwal !
Cur father sky sit down Dbeyond the sky

Weedoo nyllowel
Big (is thy) name

Yarreedee yangera bilnga
e are coning

Jeea goon booroo eebala
($0) your country father

Wandoo jarrada ngangsa
Tell us what speak

'~ Jimbin kalboo booroo
Below (the) sky and earth

Mai wanee arre miléa
Bread give us today

Wangoor ingalga maaloo maaboo
Cry ecry I no good (Forgive us our trespasses)

Maaloo yarreerce ngooroo beelee jarroon womba
No we more angry some other men

Maaloo millaga yarsardalalga ngan booroo
Don't take us to a wicked placa

Maara gabboo yangs jallee
L¢ep us away from there

Jeea booroo jeea bindaln
Your kingdom snd power (strength)

Ngal nganga jimbin wanburn-da ngai boort gannaga
I die 2o underneath spirit 1 rise again (to the)

koorrwal kow an yee bilyoor eebala gannajalla koorrwal
sky My spirit or heart goes up father 1 see him in the sky
(beyond or above the sky).
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Billinges 77
pointing or rubbing their nose downward, means a white man.
Stroking an imaginary beard is a ;ggﬁa, pointingfto the breast
means & woman, rubbing nose downwards and also peinting to
breast is a white woman.
Goonbiddee, an Ashburton Banaka., wag semo duumb.
Wandarunéﬁaagﬁundnbuhla auga aljeri, was also dumb.
Yoongurdoo ngaia = 1 am full |
Ligajjee mal gabboo ngooroo = Iou want more mai.
Ingoondoo ngaia = I am full up ; . .
wWommalock, my booroo too, it is between Beedaboogan and Jajjalaiwﬁdﬁm#ﬂ‘

Yangana mamme gunjin
We'll stay toggther for companw

Igai meejala booyan
§ sit down by myself (lenely)

Banna mesjala = When do you go back?

Kajala baisgur = 1 go tomorrow
yaaled joo na minya = You're not going %o get him

Joo na Wanye = You can get him (or her)
Wallundee = You go and get him " 7
Wallinya = You go and get him
Maialee = born on the same ground 7

DuplLATE.



In grecting after long absence, they rub or clasp each
other to their breasts, ngoojoroo. Brother greeting sister - "
he sits down near his yalmee and hia-aistcr and mothers come
behind him anrd cut themselves and cry, Ee can go near his
eldest sisters nyeerrwa (cave, shelter) but sit with his bro-
thor-in~law, and if a sister~in-law comes over, he camnct
fage her mor talk %o her, - They talk with no women, young

or 0ld in the camp.

Baaloo (hair) made into a ropc_" and twisted round and paint-
ed with doogul,
P Ca R s
Panmin wanma ~ asking the Jalngangooroo to come and see the
sick poi'lon.
Any season, murrowera ecan fight,
010 thdamin)oonse sever themshives wntirely with xarrmal,
Tounger ones put karrmul and reerrge and paint shields, mungoorl
with karrmul and doogul. So painted, they cannot be seen
by the thammunjocnoo.
Merrowera can be fought all day and in the dark,
lengoora a man's name, but he has not the alligater for his
Jalnga., 17 2%
Purdongan boopoo was another man's name, but he did not have
the burdenk (firestick) for his jmlnga. He was called Burd-
onganbooreo ‘rem his ground,
liggoz'o cannot be put in and :u{;_;_;'h?:grw cannot touch
‘yeerungoo and ‘beeloorny gt g |
| Noomera goordeogoordoo (Besloorn and noomers are almost the same)
g.luln't eook)
Z\vm » Kandoor {eoek)

Sower-gower (eook)

Jarrde, evening stay
At the balellee ete,, operations, a yeggoo seweiimes Presses
tin boy o him (ngeojoer wanje 188n) to make his heart strong
and not flutter, He does this before he porforns the eperation,
booga = stench, peison, Dboega = menowrs
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The kalleegocroo that is on the ngargalula booroe is left there.
Joonga bilbil, neme of little hawk that made the fire,
Womba were wombe once, them birds, ihen wozba, and now all
birds sre beerajounco and woumba are womba,
Bejandoorramaburnds, the falling in of a bauk,
When Billingee was btorn, the bank fell inm and eoVefed over tue
waterhole., Loorra booroc, a valley in the depréssicn of
hollow of the valley,
Billingee's boorou is Deedaboogan
Sister's Koomabarra Goorrbalgoon j
The beoree is usually ou the trandrathar'é anﬁ_graatgfandfatheria
ground, | A RN
BEEXgE Loongo burrungan, when.goui hedrt Jumps,'or‘yﬁa fesl
2x sowething is touching you, then'i leot of womﬁa are coming.
gij%;ék: T _ i doobal toh
3 _

Meenung, 3.3,

Koreen K.

Keggar N,E.

Labbaroo N,

tadarudesi.

Kuuning S.W, ;

Kwardungan, Byilgee's babbin name. She changed her name with

& Williem River woman, her "sunt", It was at the cutting of
(fathex*s sistex) _
Bulyin's lair,

Our mother and father are Winjadar

e den't eall our tchawunjuru and therleo winjadar, as we
would call Arneld and his wife,
Telogram sent to New Koreia Mission, 15V

Daniel Mackintosh,
Now loreia Missien

JUUBYTCE VERY ILL, YOOLYSKNAN Iil 700, COME JULCKLY
\ BLPLY CANEINGTON #OST OFFICE,
\ SANDY BLINAERAN




The metthures of the Wirabunna is probably equivalent to the
Bulthara and Purula of fhe Arunta, and the Karrari to the.
sections Panunga and Kumara (see Spencer and Gillen).

Madhuri, Wordungmet, in S.We (W.A4)

Karaara, Manitechmat W ¥ A

ﬁaatagﬁr, beins called over innocently to another camp, and
then provoked to quarrel, (S.W.) _ _
Arnold's (a Paljeri) children will be our wungamun.-'Thaf will
Be our grandehildren | . :

Malbunya  brotherdn-law

Wallebillse " "
Marrera 8 i
Yaggoo o n
Ingalvoo “ »
Walgoora " "

Kasloo, brother
Waljoora ”

Babbula »

Kogega, umele, wallaballin, mother and son

Bibbinya, unele and nephew

Banake and Keimers are Bibbinyangooroe,

raljeri and Boorong are Marrera

Kaimera and Faljeri are Malbanyangooroo (same a8 marrara,

These terus are reversed) according %o whom is speaking,)
lorth fegh

Goomalyoo, my kogga would ecall me,

Walla, my husband would eall me, but 1t doas not mean “"walla",

"son", but "walia, well let's go" I call my husband"” walla" too.

Mallasburra is not my walla, he is my babba., Billingee my

brother's son, is my walla, Mallaburra is wy tehallaigo and

Billingee's tehallalge and my Banska husband 48 wallia,.




